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| йрхим. Инонентий 

Съ настоящия брой, ние за
вършваме седмата годишнина 
на в. .Варненски Корен якъ". 

Издаването на единъ вест-
ишсъ. е съпроводено днесъ съ 
много трудности, съ които на
стоятелството на дружество
то и редакционния комитетъ 
усппха да се справятъ Издър
жат изключително отъ або
наменти по 2у ле. годишно, 
вестнжътъ ни благополучно за
върши годината. По тоя слу
чай ние дължимъ да изка-
жемъ благодарностъ на всички 
ония, които ни подкрепиха въ 
започнатото трудно дп>ло, би
ло чрезъ даване материали за 
вестника, било чрезъ заплаща
не абонамента. Ние сме до
волни, че нашия вестникъ се 
посрещна много добре, защото 
въ списването му участвуваха 
лица компетентни, подготвени 
и добре боравящи съ перото. 
Ние дадохме презъ течение на 
годината ценни исторически 
материали, отъ които единъ 
денъ ще се ползуватъ ония, кои
то ще пишатъ историята на 
Варна. Ние дадохме статии 
научни, статии изъ областъта 
на медицината, статии по 
нашето стопанство, за курор
та и пр., съ които нашия ве
стникъ стана разнообразенъ по 
съдържание. Ние се старахме 
да б&демъ изразители и на 

Я. Варналиавъ. 

Да се опълчимъ про-
тивъ невежеството! 
Сжществуватъ у насъ разни .дни" 

и .седмици", напр. .седмица на 
трезвостьта", „день на детето", 
,день на розите" и т. н. и се дър-
жатъ редъ беседи; обаче, не съ
ществува нито день или седмица 
противъ невежеството, седмица за 
учтивостьта, особено въ града ни, 
за чистота въ хотелите, въ ресто
рантите, въ учрежденията: обшин-
ски, държавни, частни и пр. 

Тази седмица на учтивостьта въ
обще требва да се въведе у насъ, 
преди откриването на курорта, 

!

реди настжпващето летовйщно 
реме, презъ която седмица да се 
ържвтъ беседи, устроени отъ ку-
ортното бюро, върху учтивостьта 
а гражданите, чистота на жилищя-
а имъ, въ които ще летуватъ ле-
овищници, на хотелите, на ресто-
антигв, за тишината, за спокой-
твието, като обществено благо, 
ротивъ викане, високоговорене 
зъ улиците, |тгвене нощно време, 
| пр. Това се налага, защото ле-
Цвищникътъ, при напускане града 

«и, да остане доволенъ отъ-»добрия 
• Йдъ въ града ни, отъ вежилвостьта 
\ Ц гражданите и на други лица, 
I ЧТ» които иде въ съприкосновение, 
Нигьобще отъ добрия приемъ. 
' I- Не само презъ летовищното вре-

Щ требва всички граждани да 
' *ь|людаватъ правилата на вежли-
1»о%ьта, но презъ всичко време на 
Н-иЬта си, защото това показва 

; Дошото имъ възпитание. Всеки-
ДнеТното съприкосновение на об-
ЩиАките и държавни служители 
Л гражданите налага имъ повели-

" геленъ дългъ да бждатъ вежливи, 
\ гЧтиця, а не груби, къмъ гвхъ, ка-

общественото мнение и въ то 
ва направление можемъ да кон 
статираме съ задоволство, че 
сме успели да сгрупираме около 
вестника всички, които рабо-
тятъ и милгьятъ за Варна. 
Ние изпълнихме нашия дългъ 
като граждани съ съзнанието, 
че служимъ на гр. Варна въ 
всеко отношение. •» 

Дължимъ, обаче, заедно съ 
задоволството, което изказва
ме, да констатираме, че все 
още има лица, които заематъ 
добро обществено положение и 
см съ добри материални српд-
стаа, но у които съзнанието 
за общественъ дългъ, за обще
ствена подкрепа, не съществува. 
Къмъ тп>хъ отправяме нашия 
апелъ, да напуснатъ това без
различие, което ги е обзело, за 
да саикнатъ и те съ матери
алните срп>дства, съ които 
разполагатъ, да подпомогнатъ 
ония, които работятъ за из
дигане на града, за неговото 
благосъстояние и за неговия на-
предъкъ. Апатията къмъ обще
ственото може да донесе упа-
дъкъ и за народа ни. Тая ис
тина требва отъ всички да се 
разбере. Покрай другите цели, 
които дружеството ни пресле
два чрезъ вестника, е и тая — 
да просвещаваме, да будимъ 
съзнанието у всички къмъ об 
щественото и доброто. 

то извършватъ службата си добро
съвестно и не мудно, а това ще 
докаже, че съществува дисциплина, 
възпитание у техъ. 

Чужденците се интересуватъ, би
ло отъ л ю б о п и т с т в о би
ло отъ научность'да констатиратъ 
съществуващата култура у насъ. 
Ето защо началниците на тези 
учреждения требва, по наше скро
мно мнение, да -имъ държатъ бе
седи презъ седмицата на учтивость
та въобще, която седмица по не-
обходимость требва^да се установи, 
да се въведе. Отъ 'събраните'ни 
сведения отъ меродавенъ източ-
никъ яветвува, че съществува въ 
Парижъ, Франция, едноиучреждение 
„1-едие с1е риЬИс", което има за 
цель да отбира, да събира всички 
оплаквания на гражданите противъ 
административните власти, общин
ски и държавни учреждения, слу
жителите н а които извършвзтъ 
действия, несъобразни съ правила
та на учтивостьта. да брани инте
ресите на данъкоплатцитв противъ 
всекакви неуместни, излишни бю-
рократически нареждания и проя
вления. Тази лига за да запази 
традиционата учтивость на френеца, 
послучай всемирната изложба въ 
Парижъ разширила своята дейность 
и устроила .седмица на учтивость
та" въобще, т. е. държи беседи за 
важливостьта, за чистотата, за ти
шината, за спокойствието и пр. То
ва се върши въ люлката на светов
ната цивилизация, а ние защо да 
не вземемъ прим-връ, като се зна-
емъ какви сме още въ сравнение 
съ западните народи. Подражение-
то на доброто, на полезното, на 
възвишеното не е порокъ, а похвал
но е, защото човекъ се стреми 
къмъ култура, а особено гр. Варна 
требва да се отличава въ това от
ношение. Постъпката на г. поли-

Свадата между варн. руски вице-консулъ А. А. 
Ольхинъ и варн. гръцни митрополитъ Рорфирий. 

Писмото на Ольхинъ до цариградския патрлархъ. 
Презъ времето, когато се почва 

борбата ни за независима българ
ска Църква, руската дипломация 
имаше зв задача да води една по
мирителна политика между бълга
ри и гърци по църковния въпросъ. 

Такава роля съ изпълнявали и 
руските консули въ ония градове 
на бившата Турска империя, гдето 
населението е било българско и 
гръцко. За това свидетелствуватъ 
и редъ документи отъ ония времена. 
Частно, за нашия градъ Варна, ни 
говори писмото отъ 1 октомврий 
1862 г. на новоназначения руски 
вице-консулъ въ града ни г. А. А. 
Ольхинъ, до Негово Светейшество 
Цариградския Патриархъ Иоакима, 
съ което той се оплаква, че сре-
щалъ за помирителната си дей
ность противодействие. 

Ето самото пиего: 
.Ваше Светейшество, 

Всемилостивейши Архипастирю! 
Когато звминахъ за гр. Варна да 

заема длъжностьта руски вице-кон
сулъ, азъ дойдохъ при Васъ да 
взема благословия отъ Ваше Све 
тейшество. Вие "ме благословихте 
по исканата 1Готъ мене най-почти
телна молба, на работа за"въ пол
за на православните християни, а 
особено за усмиряване раздора ме
жду гърци и българи, истинската 
полза на които изисква, щото те 
дв живеятъ п о м е ж д у си, като 
братя, а не да враждувагь. 

Като пристигнахъ тукъ, азъ обър-
нахъ внимание главно на това, за 
да покажа, както на едната, тъй и 
на другата страни, че само едине
нието може да доведе къмъ добра 
цель и, като се възползувахъ отъ 
удобенъ случай, пръвъ имъ пока-
захъ примеръ. 

На 30 августь беше тезсимен-
нчя день на нашия Импероторъ. 

Споредъ обичая на молебена въ 
църквата, Консулството покани ма
стните власти, консулите, първен
ците и пр. Ръководейки се отъ 
моята мисия, азъ поканихъ единъ 
гръцки свещеникъ да участвува въ 
слулжбата, наедно съ настоятеля 
(въ руски смисълъ на 'думата б. а.) 
на нашия храмъ о. Архимандрита 
Филарета. Въ приежтетвието на 
всички, Евангелието, презъ време 
на литургията, се чете на два ези
ка, сжщо така НБКОИ ектении и 
възгласи се произнасяха на гръцки 
езикъ и певците отговаряха сжщо 
на гръцки. 

Така сжщо азъ се обърнахъ 
къмъ" тукашния Митрополитъ Пре-
освещения Порфирий, като искахъ 
неговото съдействие въ моите тру
дове и той ми обеща. Отъ своя 
страна той се оплаква, че въ вж-
трешностьта на страната мнозина 
отъ българските местности, не 
признаватъ властьта му и, че въ 
Варна" светските първенци му при-
чиняватъ голема тягость и ме по
моли да му помогна съ влиянието 
си. Азъ обещахъ на владиката, че 
ще се постарая, увещавайчи го са
мо да действува приятелски съ 
мене. 

Докато всичко се ограничаваше 
съ думи, вървеше благополучно, 
но щомъ работата дойде да се 

цейския комендантъ, като издаде 
преди години заповедь, да не се 
пее изъ улиците нощно време отъ 
10 часа вечерьта до 7, ч. сутриньта, 
да не се вика и да не се наруша
ва тишината, е първата стъпка по 
изпълнението програмата, която 
ще се определи отъ курортното 
бюро, като се има предвидъ, че 
високоговорене изъ улиците, и ви-
сокиятъ смехъ еж противъ добрия 
тонъ въ живота. Нека и въ гр. 
Варна, както и въ други градове, 
да се уредятъ по примера на Па
рижката лига, подобна лига (крж-
жель), за да влеземъ и ние въ ре
довете на културните люде. 

приложи на дело, оказа се съв-
семъ иначе. 

На вратите на дома на Поео-
свещения Порфирия висеше лъска 
съ френски надписъ.: Мопз.дп.еиг 
ГагсЬеуеяие 6. е \^агпа. Поп^бенъ 
надписъ ми се показа неприличенъ 
за дома на православния архиерей. 
и азъ помолихъ владиката да сне
ме дъската и следъ това го помо
лихъ да я замени съ друга, на ко
ято да бжде написано на два" ези
ка на православната епархия. Той 
се съгласи и ние се условихме, че 
азъ ще му подаря нова дъска. Въ 
същото време азъ попитахъ требва 
ли той предварително да говори 
за това съ първенците на градска
та обшина. Менъ ми беше непри
ятно да направя такова запитване, 
но като зная Митрополита Порфи
рия, азъ му се изказахъ. Той отго
вори, че нима никаква необходи-
мость и, че никой не смее да му 
запрети да има на своите врати 
такъвъ или другъ надписъ. 

Следъ неколко дни дъската бе
ше г о т о в' а. О т г о р е бе
ше написано по гръцки! „Митропо-
лисъ ту Паниеротату Митрополи-
он агиосъ Варнисъ" („Митрополия 
на Преосвященнаго"Влвдь1кь1 Вар
ни" ) Правейки надписите на два 
езика, азъ [нскахъ да покажа на 
българите, че митрополитътъ ги 
признава за сжщо такива свои че
да, както и гърците, а поставяйки 
славянски надписъ подъ гръцкия, 
а не {наредъ, указвахъЛче бълга
рите 1 еж подчинени на Великата 
Църква. Всичко това азъ обяснихъ 
на Преосвещения, и той напълно 
се съгласи съ мене, даже прибави: 
„моя длъжность е да признавамъ 
българите зв такива овце на мое
то паство, както и гърците, и да 
гл обичемъ,. тъй какте и пс-гояЬ— 
мата частъ 'отъ жителитЬ нй е-
пархняша ми еж бългйри, че какво 
то ямъ и въ каквото се облнчамъ, 
всичко е отъ тЪхъ* (К. Н.). 

Като приготвихъ дъската съ над
писа, предварително я показахъ на 
Преосвещения Митрополитъ и, ко
гато той повторно одобри всичко, 
тя биде^закрепена на местото, где
то по-рано се намираше френския 
надписъ. ч 

Два деня висеше тя, гражданите 
и селяните българи съ удоволствие 
гледали на дъската съ надписа, ка
то се радвали, че Митрополитътъ 
не се гнжеи отъ техъ, обаче, на 
третия день я снели. 

Когато азъ запитахъ митрополи
та за това, той отговори, че самъ 
съжелява за случилото се, но че 
това еж изискали чорбаджиите, на 
които не имъ харесалъ славянския 
надписъ. 
Съзнавамъ се предь Ваше Светейше
ство, че това извинение не ме удовле
твори. Азъ казахъ на Преосвеще
ния Порфирия, че ако той веднажъ 
се изказа да се закачи дъската, то 
требваше да я закачи. Ако той по-
рано бъше се отказалъ, азъ не 
щехъ да имамъ праоо да съмъ не-
доволенъ, а сега се считамъ край
но оскърбень. Азъ му каззхъ, че 
щомъ отначало е поставилъ сла
вянски надписъ, а следъ това го 
снелъ, единствено отъ послушание 
къмъ тукашните първенци, той по
казва непозволителна слабость на 
характера и явно презрение къмъ 
българите. Той се оплакз, че въ 
много места не искатъ да го при-
знаятъ и на литургия споменаватъ 

^•Преосвещения Епископъ Илариона; 
оскърбявайки българите той самъ 
имъ дава поводъ да се отклонятъ 
отъ Великата Църква, самъ, като 
че ли се отрича отъ техъ и съ това 
почти признава сегашната власть 
на Преосвещения Илариона, Азъ 
повторихъ на владиката, че въ на
стоящата минута характера н а 
всеки архиерей требза д 1 бъде до 
нрайность примиряващъ, а не раз-
дразващъ, и тукъ му каза.ть, че 



Стр, 6. „Варненски Коренякъ* БРОЙ 24 

като имамъ въ тоя смисъкъ благо
словението на Ваше Светейшество, 
считамъ за дльжность да Ви из
вестя за случилото се. 

Ето съ каква несполучливость 
се ознаменува първата ми стъпка 
къмъ примирението, предприето 
съгласно Вашата благословия, и 
препятствието се срещна именно 
отъ оная страна, откждето азъ най-
малко го очаквахъ. Не зная, без
силието и характерностьта на Пре-
освещения Порфирия служатъ ли 
му "за достатъчно оправдание. 

Най-покорно моля, Ваше Светей
шество, да ме извините, че не съ 
радостно, а съ неприятно известие 
Ви безпокоя; също, моля, да раз
узнаете отъ самия варненски вла
дика, какъ е била работата, и, 
следъ това да решите, какъ Ваше 
Светейшество ще намерите за най-
добре. Надевамъ се, че Вие нима 
да откажете да ме почтете по тоя 
предметъ съ Вашето уведомление. 

Призовавайки върху себе си бла
гословението на Ваше Светейше
ство съ най-дълбока почить, имамъ 
честь, да бъда на Васъ, Всемило 
стивейший Лрхипастирю, Всепоко-
ренъ слуга". 

Писмото се пази въ архивата на 
Варненския народенъ музей. 

Лс.г.еп Ке-Ьг 

Старо-монетнитъ (ну-
мизматически) богат
ства на България. 
ОДЕСОСЪ (ВАРНА)' 

Варна, най-важното отъ българ
ските на Черно море пристанище, 
е основана къмъ 570 г. пр. Хр. отъ 
гръцки колонисти, произхождащи 
отъ Милетъ. За пръвъ пъть, Оде-
сосъ се споменава въ 341 г., послу-
чпй единъ неговъ конфликтъ съ 
Филипа II Македонски, който го 
обсадилъ; но вдигнвлъ обсадата и 
сключилъ договоръ съ него. Из
глежда, че отношенията иа гр. О-
десосъ съ Великия Александъръ 
биле много добри, защото намира
ме въведена въ него четиредрах-
мовата монета на тоя царь. Но 
презъ време на Лизимаха, единъ 
отъ Александровите пълноводни и 
отпосле, Тракийски и Македонски 
царь, гр. Одесосъ, въ съюзъ съ 

Калатисъ, направилъ единъ безус-
пешенъ опитъ за възстание; обаче, 
извоювалъ свобода следъ неговата 
смърть и отъ тогава вече почнала 
да расте постояно неговата важ-
ность. Портретътъ на Митридата 
IV Евпатора върху никои Одесоски 
четиредрахми позволява да се вер-
ва, че тоя градъ взелъ участие въ 
Гръцкото Съглашение противъ Рим
ляните, обаче, изглежда, че ?рнм-
скиятъ генералъ Лукулусъ, въ своя 
походъ презъ 72 г. сл. Хр., противъ 
Митридата, е оплячкосаль Одесоса, 
защото ние намираме тамъ една 
серия отъ четиредрахми, датиращи 
отъ тая епоха. Требвало би, про
чее, да се приеме,че Одесосъ, ка
то всеки другъ гръцки Понтийски 
градъ — Месемврия, Калатисъ, Ис-
торъ и Дионисополисъ — не само 
билъ покоренъ отъ Римляните, но 
и билъ даже принуденъ да помага 
на Генерала въ неговите предприя
тия, вследствие което се удостоиль 
съ титлата „С.уйаз Гоес!ега1ай и 
влезълъ въ състава на римската 
провинция „Македония" 

Римското господство било заме
нено съ онова на тракийския царь 
Биребистасъ, меиду 60 и 48 годи
ни, презъ което време той попад-
налъ наново въ римско владение, 
като въ 29 г., се засилилъ много 
подъ Лициниусъ Красусъ. Подъ 
римско владение гръцките градове 
на Понтусъ Еуксинусъ (Чнрно море) 
се съединили въ едно „Кинонъ 
тонъ Елинонъ" (Общоелинско), съ-
стояще се отъ Месемврия, Одесосъ, 
Дионисополисъ, Калатисъ и Томисъ 
(Кюстенджа). 

Ако се съди по сечените, по 
онуй време, въ Одесосъ монети, 
т р е б в а л о б и да с е п р е д -
п о л а г а, че тоя о т Р я д ъ б*и л ъ 
посетенъ отъ Траянъ, който осно-
валъ съвсемъ близо до него Мар-
цианополисъ; и отъ Гордианъ III, 
въ честь на когото биле отпрлздну-
вани големи праздненства. Ако 
пькъ се съди винаги по големото 
число и разнообразие на съчените 
въ тоя грацъ монети, требвало би 
да се приеме, че той въртелъ го-
лема морска търговия и че билъ 
твърде богатъ и много важенъ 
градъ. 

Изъ ,Д-а раго1е Ьи1даге". 

Четете и ра^прострЪгя-
вайте в". „В. Коренякъ". 

Д-ръ П. Д. Скорчевъ (Ю) 

Общъ погледъ ип тунсння езннъ и 
неговото влияние въпху българския 

народенъ говоръ. 
(«1ШП 1 Ш ) 

Въпреки сметката ми да привър
ша въ миналия брой съ моето из
ложение на турските ни заемки, а 
настоящиятъ да остане за общи 
размисли върху превратностите на 
нашия езикъ, какъ той се говори 
отъ народъ и интелигенция, какъ 
се учи и какъ требва да се изуча
ва въ нашите училища — вщгвхъ 
се принуденъ, поради изобилието 
на матеоиала, да използувамъ ми
налия брой изцело за арабските 
заемки, отъ които все пакъ изоста-
вихъ една значителна часть, а на
стоящия да посветя на османско-
турските думи, съ които нашиктъ 
народенъ говоръ напълно се е сро-
дилъ презъ ония петстотинъ годи
ни на робство и безкнижие, които 
нашиятъ народъ марцина е прежи-
велъ въ историята. 

Може би е грешка че раз-тройхъ 
моето изложение и се помжчихъ 
да разчленя гоя микстумъ компо-
зитумъ, какъвто е днешниятъ тур
ски езикъ, на три етимологически 
части; персийска, арабска и осман
ска. Защото елементите на всички 
тия три езика тъй еж преплетени 
и примесени, че въ една дадена 
дума имаме съставки отъ трите тия 
езици, та по-прегледно би било да 
се изложатъ кашите турски заем
ки по азбученъ редъ и на всека 
по отделно да се посочва произхо-
дътъ и първичното й значение съ 
полхолни културно-исторични бе

лежки. Но този начинъ прилега 
повече за единъ рачникъ, отколко
то за отделни вестнични статии. На 
тия мисли се натъквамъ особено 
сега, когато ми предстои да се 
справя съ необозримото османско 
наследство, за което нийде не стои 
писано, че то е тъкмо османско. 
Нека тукъ да припомня на моите 
вече „бъктърдисани" читатели: ако 
ние само сме заели отъ турците 
толкова много персийски и арабски 
думи — какьвъ гъмжелъ ще да 
бъдатъ те въ самия техенъ езикъ! 
И нека никой не се чуди, че дори 
и упоритиятъ Кеиалъ Аттатюркъ 
требваше да свие ятагана си предъ 
безчисленигв орди на персо араб
ските „чуждици" въ турския езикъ. 

Както по-рано отъ персо-арабски-
те, тъй сега и отъ останалите 
заемки ще дамъ тука само е-
днв малка часть и то безъ да се 
мжча да правя нъкакъвъ особенъ 
поцборъ, какъвто тукъ едва ли е 
много уместенъ. Защото ако изхо 
ждаме отъ говора на нашия селски 
стопанинъ, ще намеримъ въ него 
толкова много османски заемки, 
че отреденото ми тукъ место да-
лечъ не ще бжде достатъчно само 
за техъ. Сжщото ще бжде, ако се 
опитаме да подберемъ заемките 
въ областьта на нашето домакин
ство, на нашата , кухня, на всеки
дневния ни животъ или пъкъ въ 
тази на разните ни еснафи и за
наяти или отъ коя да е друга о-
бласть на нашия целокупенъ бъл
гарски животъ. 

* 
Тукъ ще дамъ, безъ нвкакъвъ 

особенъ планъ, известенъ брой 
отъ нашите османски заемки. 

Кратки езединня за пара-
яодмт& на Българското 

Параходно Д-во. 
Въ брой 10 на вестника дадохме 

сведения за инициаторите за учре
дяване на д-вото. По ггаводъ до
ставката на новия параходъ „Варна" 
даваме сведения за параходите на 
двото. На 14 XII 1892 г. е приетъ 
отъ Народното Събрание закона 
за съставяне Бълг. Парах. Д-во, 
следъ което инициаторите еж про
дължили да работятъ съ усърдие 
и преданость, преодолявайки труд
ности и безъ огледъ на материални 
лични интереси. Отъ едно задъл
жително съ дата б IX 1894 г. под
писано отъ директора на друже
ството Р. Ивановъ се вижда, ча 
подъ личното поржчителство на 
Велико Христовъ и Ив. Ж. Поповъ 
дружеството е сключило отъ Б. Н. 
Банке, единъ заемъ отъ 70,000 лв. 
зл., а отъ други писма, запазени въ 
архивато на Кр. Мирски се вижда 
какви трудности еж срещали при 
съставяне на д-вото, за.които при 
другъ случай ще пишемъ. Първиятъ 
доставенъ параходъ „Борисъ* е 
осветенъ на 29 VI 1894 г., който 
на 13 XI 1920 г. е билъ потопенъ 
отъ ударите на руския параходъ 
„Кронщатъ". На 18 X 1894 е стана
ло освещаването на втория пара
ходъ „България", който и до днесъ 
работи. Доставените д в а малки 
парахода „София" презъ 1904 г. и 
„Кирилъ" презъ 1906 г., като ста
нали негодни еж продадени. На 
14 XI 1913 е пристигналъ въ Вари. 
пристанище парахода „Царь Фер-
динандъ", осветенъ на 17 XI с. г. 
Преди „Царь Фердинендъ" друже
ството е имало свой параходъ 
„Варна", който на 25 XII 1929 г. 
потъна, ударенъ отъ гръцкия пара
ходъ „Хрисисъ". На 2 IV 1928 г. е 
билъ осветенъ въ Бургазъ парахо
да „Бургазъ", а на 19 V 1928 г. е 
станало освещаването на парахода 
„Евяокия". На 8 1 1934 г. е пристг-
нвлъ параходъ „Мария Луиза", ку-
п«нъ на 11 IX-1933 г. г на 21 XII 
1933 г. е купенъ пар. „Балканъ", 
вписанъ въ приет, управление на 
8 V 1934 г. Следъ това е купенъ 
парахода „Родина", а на 20 VI т. г. 
се освети новата ценна придобивка | 
пар. „Варна" при големо тържество I 

Като поздравяваме Бълг. Парах. : 
Д-во съ новата придобивка и за • 

Въ едновремешния ни МУТФАКЪ 
(ар. матбах) и въ сегашната ни кух
ня (нем.-лат.) почти цената ни тер
минология е турска (и гръцка). 

ЧОРБА казваме ние, а съответна 
българска дума нямаме; „чорбица" 
си пущатъ вишни и ягоди, едно 
ястие бива „чорба..ято"; който дава 
чорбата той е и ЧОРБАДЖИЯ, 
една титла изобщо за християнски 
големецъ; „чорбаджии" еж се на
ричали и капитаните на ЕНИ-ЧЕ-
РИТБ, т. е. нови тълпи, войски; 
ЧЕРИ-БАШИ е главатарьтъ на ци
ганската сгань (т. е. „сгонени" на 
едно место!). 

АХЧИЯ, готвачъ, отъ „аш", го
твено, варено; аш-чи; сютлю-аш; 
млечно готвено СЮТЛАШЪ; АШ-
ЛАМА. варено месо, раз-солъ. 

АиРЯНЪ, сиро-вадка, отъ „айи-
рмак", отделямъ — сиренето отъ 
сировадката; у иасъ: размито съ 
вода кисело млЬко. 

САРМА, витка, отъ сармак, зави-
вамъ,—ДОЛМА, отъ долмак, пълня, 

БЬОРЕКЪ, баница; ГЬОЗ-ЛЕМЕ 
очище, кржгла тиганица (гръц.). 

ЧЬОРЕКЪ, пигта (грьц.) или по
гача (отъ итал госас1а, жареница); 
„кандил — чореи" т. е. празднична 
пита (араб. кандил; кандилото, отъ 
лат. сапс!е1а е емблема на праздник ь; 
праз-ден-ство, а не праздНвн.); 
„кандили" в ъ Шуменъ, а тука 
„млин-ки", но не „милинки", което 
е издателство отъ страна на млин-
каджиите около дев. училища. 

КАПАМА, задушено месо въ по
хлупена „тенджера"; отъ капампк, 
похлупвамъ; КАПЛКЪ, похлупка; 
КАПАНЪ, прихлупакъ за ловене 
на птички; КАПУ-Я, врата—прихлу-
пка; КАПЛАДИСВАМЪ, покривам ь 

Я. Ле»овъ-

Загина "к „ВАРНА" 
да живЪе г „ВАРНА". 

Френскиятъ възгласъ Де го! е$1 
тогг, У1уе 1е гоП" може да се при
ложи въ дадения случай при тър
жественото освещаване и кръща
ване на новия пар. „Варна": загина 
з/а ,Варна", да живее $/« „Варна . 
— Въ тази минута нека си припом-
нимъ за немилостивата, безпощадна 
и жестока участь, причинена отъ 
з/з „Хрисисъ", въ мжтната, Дълбо
ката, неизмерима бездна на Мра
морното море, на з/з „Варна", и на 
храбрите български моряци. Из
вличаме отъ стихотворението на 
поета Д-въ следното: 

„Присъда бе сурова и жестока, 
Коя не може се нивга заличи 
И въ тая бездна мрачна и дълбока 
Склопиха мълчаливо те очи. 
О, вечна, сияйна слава надъвасъ 

грее, 
Неопетнена память въ насъ жи

вее 
И подъ небе посипано съ звезди, 
Наяди по тезъ мжтните води 
За васъ тжжатъ и пеятъ песни 

жални, 
Кои се носятъ въ ширините дални! 
О, Мрамора съ брегове безлесни 
И голи, пусти, китни съсъ скали, 
Ти слушашъ вечно на вълните 

песни 
Подъ сивите, прозрачните мъгли! 
Тезъ песни еж печални и тжжовни 
За техъ, кои се бориха съсмъртьта 
И за самоотверженость чутовна 
Изпълненъ дългъ въ живота и 

света!* 
Разправятъ, че при преминаване

то на новия пар „Варна", по прие
тия моряшки обичай, билъ хвър* 
ленъ венецъ на самото лобно ме
сто въ Мраморното море, въ знакъ 
на скжпата и светла память и по
чить на загиналите храбри и са-

полаганите грижи за издигане на 
нашето параходно дело, ние изпъл-
няме нашъ дългъ по тоя случай да 
изкажемъ отъ своя страна истинска" 
признателность и на всички ония 
ратници въ миналото, които еж 
работили съ усърдие, постоянство 
и идеализъмъ за създаване и изди
гане н а българското параходно 
дЪло. 

Хр. Кр. М. 
•гт"1' Г1ГЯ1ИЧИ • • — 1 ' ш д ц м — н и , » 

съ астаръ, кожа: КАПЛАМА. 
Единъ имаминъ (ходжа) ИМРЕНДИ-

САЛЪ (отъ имренмек), т. е много 
пожелалъ, по-ревнало (гръц.) му се 
(а „ревнива" круша а отъ тур -араб. 
ревнак—блесъкъ, красота) до яде 
пълнени патладжани и предвкуся-
вайки сладостьта имъ БАЯЛДИ-
САЛЪ, припадналъ: ИМАМ - БА-
ЯЛДЖ. — МУСАКА е кълцано ме
со съ редъ картофи и патладжани. 

КЪЗАРТМА, зачервено при пе
чене месо; отъ къз-ъл, червенъ; 
отъ тукъ: къз мак, почервенявамъ 
—отъ гневъ; КЪЗДИСВАМЪ, къз- ; 
дърмак, правя никого да почерве-» 
нява: КЪЗДЪРЛИСВАМЪ го; къ - | 
зъшмак, зачервявамъ и се сгорещя-| 
вамъ за нещо: КЪЗЪЩИСВАМТ| 
се да го направя. р 

ЯХНИЯ, ГЮВЕЧЪ (а не ги-1 
ЮФКА, АКЪТМА—течна брашнен]7 

каша която се разлива и пече щ 
горещъ САЧЪ; това еж влашки 
„палачинки", отъ „плачинтж", ор, 
лат. „плацента"=баниц?. |: 

ЧОЛАМА е ядене покрито Й, 
тесто; отъ чул-ланмак, надкривайг; 
отъ тукъ ЧУЛЪ покривало ,иа 
конь. 5. 

Я(Г7гЯ) значи масло; зейтин-я, ма
слиново масло; ХИНТИ-Я, хинди-ц. 
т. е, хиндустанско масло — риод. ••' 
ново (отъ лат. „рицинус", кърлежъ); 
бобъ ЯГЛИЯ1 Много птици носятъ 
у н а с ъ турски имена: ПАТКА 
(плоска ГАГА), ЬОРДЕКЪ (патица) 
КУМРИЯ, ГУГУШЧУКЪ. КЕРКЕ-
НЕЗЪ—герекина, отъ гръц. Свра
ки", ястребъ, отъ „хиемай"|спу-
щамъ се—сравни тур. АТ-Мг\ЦЖг\, 
отъ атмак, хвърлямъ се, спущамъ 
се. ~ ГАРГА, БАБА-птица, отъ ак-
баба, орелъ. ДОГАНЪ, соколъ; 



Зрой 24 

«оотвержени български моряци — 
«ипажа на загиналия пар. „Варна", 
пуховете на които: 
,При всеки ходъ на корабъ свой 

и роденъ 
Гукъ всички сбиратъ се, при но-

щенъ сводь, 
По тоя среброблесналъ ширъ, 

безброденъ, 
Оплакватъ участьта на своя родъ". 
При дадения сигналъ отъ сирена-

п на новия параходъ „Варна", те 
л събраха и съзерцаваха величе
ствения му ходъ и се възторгваха, 
че името „Варна" възкръсна и се 
носи пакъ отъ български параходъ, 
и му пожелаха щастлива, славна 
бжднина, дългоденствие подъ дип-
лигв на родния трибагреникъ за 
гордость на морската столица и 
на България. 

По "случай тържественото осве
щаване и кръщаване на новия па
раходъ „Варна", ние всички вар-
ненци, се радваме на похвалното 
творчество на управ. съветъ на Б. 
Т, П. Д-во и му пожелаваме да у-
правлява делата на Д-вото съ чест-
ность, съ мждрость, съ усърдие и 
съ предвидливость, „въпреки уси
лията на некои тъмни среди, скри
ти въ незнайни скривалища". Нека 
знае почитаемиятъ управ. съвет ь, 
че той не служи само за интере
сите на акционерите, но служи за 
въздигането въ стопанско отноше
ние морската столица—седалището 
й. Съ увеличение на търговската 
ни флота, той твори велико дЪло 
за величието на родината ни, което 
дава възможность да се разнася 
по всички световни брежища името 
на България и плодовете на бъл
гарския трудолюбивъ народъ, подъ 
разветия трицветенъ български 
стягъ. Не само варненци требва да 
се радватъ отъ това величествено 
тържество, но и всички, въ които 
тупти българско сърдце. Нека по-
желаемъ на управ. тело да продъл
жи съ подкрепата на Държавата, 
енергично, усърдно свое творчество, 
тъй като 

,. .Светътъ се взира въ наши ро-
денъ край 

И слуша химна днесъ да про
звучава, 

Въ коя България се величай 

„Варненски Коренякъ" Стр. 7 

И „Варна 

Да любимъ беззаветно края родни, 

родна гордость, мор
ска слава! 

Я. Варналиевъ. 

Освещаването и 
нръщаването на 
новия 8|5 „ВАРНА". 

Тържественото о с в е щ а в а н е и 
кръщаване на новия параходъ се 
извърши на 20 юний т. г., въ 11-30 
ч. пр. пл. Още отъ 10 ч. се стру
паха граждани въ пристанището. 
Издигнатъ бе павилионъ, украсенъ 
съ зеленина и трибагреници. По
строена бе почетна рота моряци 
съ музика, която бе поздравена 
отъ министъра ген. Луковъ. При-
сжтствуваха г-до министрите Ио-
вовъ, Бъровъ, областниятъ дирек-
торъ г. Казнлиевъ, кръстника на 
парахода Кметътъ инж. Мустаковъ 
и много други официални лица, 
между които личаха г. Мумджиевъ, 
управитель на Евксиноградския дво-
рецъ, като представитель на Н. В. 
Царя, г. к. адмиралъ Вариклечковъ, 
г. Б. Абаджиевъ, председатель на 
Т. И. Камара. 

Параходътъ „Варна" се показа 
откъмъ носъ Галата и следъ мал
ко влиза въ пристанището, като 
продължително сирената му сви
реше. Едновременно сирените на 
другите български параходи, които 
се намираха въ пристанището, рев
наха. Флотската музика засвири. 
Пар „Варна" се доближи до кея, 
и следъ обикновените приети за 
случая поздрави, извърши се вер
ската служба отъ епископъ Андрей 
въ съслужение съ нвколко све
щеници. Кръстникътъ бе, както 
казахме, нашиятъ кметъ инж. Му
стаковъ. Следъ свършване на служ
бата председательтъ на Упр. съветъ 
на Б. Т. П. Д-во неуморимиятъ г. 
Слави Грековъ подробно даде опи
сание на значението на тържество
то и подчерта подкрепата на Дър
жавата за създаване и увеличение 
на българската търговска флота, 
която да служи благодатно за на
родното стопанство, управителниятъ 
съветъ на Б, Т. П. Д-во има силна
та воля и пълното съзнание да ра-

И да му служимъ съ мисли, съ 
пламени мечти, 

Съсъ всички чувства чисти, бла
городни, 

Кои разтупватъ мощно българ
ски гърди". 

боз-доган, сивъ соколъ чиято, гла
ва съ гагата наподобява БОЗДУ-
ГАНЪ. 

ЧАПКЪНЪ, отъ чапмак, скитамъ, 
боодя: бродяга, вагабонтинъ (отъ 
лат. уасю = боодя). 

ХЪРСЪЗ-ИНЪ, крвдецъ, а „хаир-
съзинъ" е нещастникъ, който но
си нещастие. ХАЙТА, ХАЙЛЯЗЪ, 
ХЪЛГАЗНИКЪ. ПИЧЪ, ДАНГА-
ЛАКЪ,ЛЬОХМАНЪ,КАКАВАНИНЪ, 
ШАНАКЪ, БУНАКЪ, АМ-ПИЛИ-
(УКУ. 

АСМА, отъ асмак, вися, беся; 
\СКИ-И, презрамки, на които ви-
:ятъ панталоните. 
Г"ОДАЯ, стая; одалък = слугиня, 
ш-лож.ницч, „одалиска". 
| АВ-ДЖИЯ, лов-ецъ; но ние като 
^Ь-тур-наци предпочитаме да казва
не ловджия и се свенимъ отъ „ло-
вецъ"; за това и не смеемъ да си 
образуваме съответното българско 
прилагателно.' „ловешка" вечерин-
к$, „ловешки" съборъ, а въ езико-
«та си немощь кривимъ си бъл-
Прската душица като казваме: 
,лов-на" вечеринка, „лов-енъ" съ
боръ, макаръ че не се касае за 
нщвкъвъ „л о в ъ", в за вечерин
ка, за съборъ на ловци. 

НДЖИДИСВАМЪ, съжелявамъ 
никого, съболезновавамъ го; отъ 
аджи, болка. 

ЙРАЛЪКЪ, междина, цепка: отъ 
ара, междина; отъ (?) старотур. 
КРАСТА въ Шуменъ, площадъ, 
чаршия на определенъ еснафъ. 

ЯЙЛАОО. летовище, летно пас
бище; КЪШЛА(К), зимовище, ка
зарма; отъ къш, зима. КЪСЪ, къ-
сичъкъ, късина. късинделъ, отъ 
.къса джик"; а «късъ, кжсамъ . 
I И Б Й Ш Ш смахнатъ, ЧАЛНАТЪ 

; (отъ чалмвк, удрямъ; ЧАЛГЪНЪ; 
срав. и гръц. „халосанъ", ударенъ, 
отъ „хално"); Ибиш-а(га) се казва
ше прочутиятъ по нашия край цари
градски комикъ Бенлиянъ. Прочутъ 
варненски фъстъкчия е ИМУКЪТЪ, 
т. е. съ затворено, свито око. 

РАЗГЕЛЕ казваме по турски, за
щото за „апропб", „кстати" нвма-
ме българска дума; раз гелмек, 
разламак; значи: дошло на слука. 
ВЕР-СЕЛЯМЪ: „ще ми се призна-
йшъ и веръ селямъ!", въ сжщ-
ность отъ „в'ес селям" = на това 
здраве (му кажи) и толкова, баста! 
ВЪЗГЕЧЪ, отъ ваз гечмек, от-
казвамъ с е. АШИКЪ, агнешка 
крачна кость за игра, талусъ. А 
на араб. ашик значи любовь,-никъ; 
АНГК-ОЛСУН, любовь да бъде, 
браво! 

УЧУКУРЪ е връвь, която се .ге-
чирдисва" (геч-ир-мек, правя да 
мине) на гащите,- „върти, сучи все 
я докарва — приказката — учкура 
якънъ", т. е. близо до учкура (на 
кадънските гащи). 

СУЧУРУМЪ въ Карлово значи 
„су-учурум" =» водна бездна. Су-лу 
дервентъ (а не сОлу-!) значи „во-
денъ проходъ", „боазъ" (гърло). 
Сулу-мара (магара) значи „водна 
пещера". 

СОПА. ТОЯГА, първобълг. отъ 
таяк, ДАЯКЪ, т. е. колъ, сега „по
бой". ЛОБУТЪ, късо метателно 
копие (рус. дротикъ — дръвце), съ 
което чаушътъ пердаши (перс. = 
полирва) аскера; сега побой — „те-
глилъ му лобутя". 

ТОПЪ, ТОПКА. ТОПЧЕСТЪ, ТО-
ПАРЛАКЪ (обълъ), ТОПУЗЪ (на 
камбана), топлийка, топчия МЕКИКЪ 
значи с(н)овалка, чиято форма на-

боти усърдно и енергично, въпреки 
усилията на некои тъмни среди, 
скрити въ незнайни скривалища, и 
да добие успехи. 

Следъ това епископъ Андрей 
освети знамето на кърмата и го 
предаде на г. Грековъ съ нвколко 
назидателни слова, а последниятъ 
на г. кръстника, който отъ своя 
страна държа хубава речь, отъ 
която правимъ кратки бележки, тъй 
като колоните на вестника не ни 
позволяватъ да я дадемъ изцело. 
Той каза : „преизпълнени отъ неу
държима, възторжна радость, която 
презъ последните дни буйно блик
на отъ сърдцата на всички бълга
ри, понесена мощно върху крилете 
на твърдата върв и светлата на
дежда за по-щастливи дни, укрепе
ни въ спомена за светлото минало 
на българските царе и българска
та могъща държава, днесъ ние 
сме тукъ зв да се поздравимъ и 
чествуваме едно голвмо завогова-
ние на българската настойчиаость 
и предприемчивость. Смвлиятъ бъл
гарски морякъ днесъ стъпва по-
здраво върху безбрежната морска 
ширъ, народниятъ ни трицветъ ще 
се разнесе вече по-често и по
мощно презъ бурите на моретата 
по бреговете на близки и далечни 
страни. Бълг. Т. П. Д-во работи 
усърдно за свой подемъ, като се 
сдоби съ още е д и н ъ 'мощенъ 
параходъ.който заедно съ българско
то име „Варна", ще разнася по 
търговския сввтъ плодовете на 
българския трудолюбивъ народъ. 
Градъ Варна бе жестоко уязвенъ 
въ неговия стопански и търговски 
животъ, и следователно в с е к а 
придобивка е отъ значение за сто
панския и търговски напредъкъ на 
уязвения ни г р а д ъ , е горещо 
желана и скъпа за насъ. Новиятъ 
голъмъ успехъ на Б. Т. П. Д-во е 
успехъ и награда за всички варненци 
и ние се радваме на най-новия 
български параходъ „Варна".Приехъ 
съ готовность поканата на Б. Т. П. 
Д-во де бъда кръстникъ, и като 
като такъвъ предавамъ ви освете
ния" отъ църквата трибагреникъ, 
г-нъ Комендантъ на парахода „Вар
на", съ молба да разнесете симво
ла на българската мощь и величие 
по всички морета и страни на све
та. Кръстникътъ завърши речьта 
си съ „ура" за здравето на Царя 
Царицата и престолонаследника. 

подобяватъ ШИРЛАГАНените ме
кици. 

СИМИДЪ, отъ гръц.-лат. семида-
лис, фино брашно; отъ тукъ нем. 
семмелъ. 

ОВА значи поляна; въ бълг. се
лищни имена завършващи на ,,-ово" 
турците поставятъ „-ова": Габрова, 
Дренова, Батова. 

ЧАЙ значи р%ка (Чая въ Плов
див.); ЧАИРЪ е „поречие", гръц. 
ливада (отъ ливо = за-лив-амъ); въ 
н е к о и названия: Емрен - ча (й), 
Черен-ча(й)=черна река?; чаирска 
миродия. 

САЛМУВАМЪ, отъ салмак, зади-
рямъ, закачамъ, хващамъ, нападамъ 
=СЛЛДИСВАМЪ;САЛМАТИНА;сал. 
ма, свободно движещо се въ полето 
ДОМРШНО животно; САЛГЪНЪ, при-
хватлива болесть, епидемия. 

ТУТКАЛЪ, отъ тутмак, хващамъ, 
държа; ТУТКУНЪ, схванатъ; ТУ-
ТУМЪ, държание, хабитусъ. А О-
ЛУШЪ значи същина, биване, отъ 
олмак, съмъ, бивамъ. ОРТАЛЪКЪ 
=околна среда. 

КОЛТУКЪ, ръка, мишца; хва
щамъ некого подъ кол-тука;(генер.) 
КОЛЧЛКЪ, ръкавица съ високи 
маншети. 

Отъ курмак, опъвамъ, наглася-
вамъ, поставямъ имаме: КУРДИС-
ВАМЪ пушка, чвсовникъ; КУРУЛ-
МАКЪ, курдисване, опъване, пер-
чене, кълчене; КУРУМ-ЛИЯ. 

КУРНАЗЪ, хитъръ, лукавъ, финъ. 
ПЕРИШАНЪ, обърканъ, залисанъ 

(гръц.), опустошенъ. 
КАШЕРЪ, кеш, видъ сирене; отъ 

куцовл. и отъ латин. „кашеус", си
рене; КАШ-КАВАЛЪ отъ латин. 
сазеиз сауаШ т. е. конско сирене; 
кашерия; отъ тукъ? и „кошара". 

Комендантътъ на пар. „Варна„ г-
Асенъ Георгиевъ приема знамето, а 
като старъ морякъ, дава уверение, 
че то ще служи като символъ на 
моряците отъ парахода за предано 
и самоотвержена служба за родно
то корабоплаване и бьлгар. име. 

Управителя на двореца г. Мум
джиевъ отъ името на Н. В. Царя 
поздрави управ. съветъ и изказа 
благопожелания. При издигането 
на знамето, флотската музика из 
пълни „Колъ Славенъ" и „Шуми 
Марица" при оглушително „ура" 
отъ моряците и присътствующитк, 
а отъ миноносците се дадоха то-
повни салюти. 

М-рътъ на железниците и при
станищата г. Ио во въ, с л е д ъ 
това каза: „Много се радвамъ, че 
на мене се падна честьта отъ стра
на на правителството и отъ мое 
име да поздравя параходното Д-во 
съ тази ценна придобивка, която 
безъ съмнение ще увеличи негова
та мощь и ще му създаде условия 
за проява на почини и голема 
възможность за по пълни постиже 
ния, и ще стане мощенъ факторъ 
въ стопанството на страната. 

Следъ тези предадени вкратце 
слова предаде ордените, съ които 
Н. В. Царьтъ награди по този слу
чай членовете на управ. съветъ 
и др. 

М-ръ на войната г. ген. Луковъ 
поздрави управ. съветъ съ големия 
успехъ. Като войникъ, обърна се 
къмъ г. Коменданта съ думите: 
„Управлявайте вашия параходъ. 
Бродете по всичките ширини на 
моретата смело и гордо, като бъл
гарски войникъ, като помните, че 
служите на българското знаме, което 
днесъ така тържествено ви пове
ряваме. Да се отличите въ тази 
служба съ честность, съ добросъ-
вестность, съ точность. Това е 
пожеланието на единъ войникъ. 

Следъ свършването на речите, 
пар. „Варна" почна да се отделя 
отъ кея за да изпълни програмата 
на тържеството съ едно кратко 
пътуване по Черното море, презъ 
което врема да могатъ присжтству^ 
ващите да закусатъ. 

Параходътъ мина край Евксино-
градъ, направи завой предъ Бал-
чикъ и се отправи къмъ р. Камчия. 
Къмъ 4 ч. сл. пл. върна се обратно 
въ пристанището. Презъ всичкото 
време свиреше флотската музика 

ЙОНУС-БАЛЛ\ (а не домуз) т. е. 
рибата на прор. Йона — китъ (гр.), 
делфинъ. 
ТАХТА-БИТ(и) дъсчена въшка, дър
веница. БИТ-ПАЗАРЪ, въшливъ п. 
гдето се продаватъ вехти, въшливи 
дрехи. 

ЕРГЕНЪ, незрелъ (срав. гоъц. а-
гори-да), момъкъ — ДЕЛИ-КАНЛИЯ, 
луда кръвь. 

ЛЕВЕНТЪ, старовремски войникъ, 
доброволецъ, юнакъ, рицарь. БЕК-
РИЯ, пияница. 

ГЬОЗБОЯДЖИЯ, магьосникъ, отъ 
гьоз-око и багж, байж—магия. 

ЯН-КЕСЕДЖИЯ, криво-рЬзъ, кой
то реже джебовете отстрани, от-
задъ: уличенъ крадецъ. ЯН-БАС-
ТИЕВЪ, криво-стжпващъ. 

ИКИНДИЯ, раз-двой на след
обеда; отъ ики=2. 

КАВАЛТИЯ, закуска „подъ кафе"; 
отъ „кахве" и „ялтж", подъ; нем. 
йаузе е отъ славян. южинъ, ужинъ, 

. т. е. об-едъ; отъ тукъ: югъ, юженъ 
ШЕГА, отъ тур. „шака", глума; 

шегувамъ с е, шеговитъ; „шаке-" 
мака йокъ!"; шакаджи. 

КАДЪРЕНЪ, отъ „кадир", спосо-
бенъ, достоенъ. Кадрие, ж. име: 

Тежъкъ ЮКЪ, т. е. „бреме" (отъ 
бера — нося, феро) или товаръ 
(гръц. то вари = тежесть — Проф. 
Балаб.) съ носили нашите дЪди 
(перс.-тур. дедде; д-вде! — пише 
Делирадевъ въ в. Миръ), а своите 
ЙОРГАНИ, МИНДЕРИ, КЕБЕТА съ 
поставяли въ ЮКЛЮКЪ, т. е. го-
лемъ ДОЛАБЪ (перс.) 

БАЙ. БАЙНО, БАГЮ, БАБА, БА-
БАДЖАНЪ (мжжага.) БАБАИТЪ 
(възмжжалъ юнакъ). БАЯ, т. е. КО-
ДЖА — съ отъ турски произходъ, 
„ба" значи „големъ". „Бай Кемалъ 



Стр. 8. Зарненски Коренякъ" 

ХРОНИКИ 
И© Скучай раждането но Пре 

столонаследника дружеството ни 
отправи приветствия до Н. В. Царя, 
който благоволи да отговори съ 
следната телеграма: 

Председатель Христо Мирски 
Културно Просветно Д-во „Варнен
ски Коренякъ" — Варна. 
^'•Царицата и азъ благодаримъ сър
дечно Вамъ и на членовете на Д-то 
за хубавите поздрави и благопо-
желания, които ни изказвате по слу
чай раждането наП рестолонаслед-
ника. Царьтъ. 

Д-вото отправи следната телеграма: 
Негово Величество Царя — София. 

Отъ името на Културно Просве
тно Икономическо дружество „Вар
ненски Коренякъ" и отъ свое име 
поднасямъ най - сърдечни привет
ствия по случай големата радость 
за целия български народъ — ра
ждането на престолонаследникъ. 

Пожеловамъ на Васъ, Ваше Ве
личество, на любимата Царица и на 
скъпата за народа рожба крепко 
здраве и дългоденствие за благо
то на Родината. 

Председатель: (подп.) Хр. Мирски. 

Д-во „Варнен. Коренякъ*' 
на 11/VII. т. г. въ „Зала Съедине
ние" въ 10 часа сутриньта ще имо 
общо извънредно събрание. Присжт-
ствието на членовете е наложител
но поради много важния дневенъ 
редъ. . Г-нъ Николай Мнлковъ ще 
говори но тема: .НовнтЪ насоки въ 
лозарството". Входъ свободенъ за 
всички. 

На 20./VI. т . Г. стана търже
ственото освещаване на парахода 
„Варна", за което пишемъ на друго 
место въ вестника. Дружеството 
ни бе представлявано отъ подпред
седателя г. Г. Ангеловъ, който е 
поднесълъ приветствия на Управ. 
Съветъ. Тържеството било много 
добре и разкошно изнесено, но съ
проводено съ много незадоволства, 
които управата на Д-то требваше 
да предотврати. При подобни тър
жества, управата на Д-вото е длъ
жна да покани преди всичко за 
тържеството заслужилите на Д-то 
лица въ миналото, и тия, които съ 
въ връзка съ дружеството. Управа-
•" и ИИИ1М1 им штшшвишшшушяшшшшЬмтшшяпяшшшшжп 

Аттатюркъ е простата титла на ве
ликия турчинъ. 

ВъРнашата обикновена речь ние 
често си служимъ съ турски изра
зи: йокму я = нема ли я:! яма 
йокъ! = плячка нема; кимъ билиръ 
=• кой знае; хичъ олмасв — нищо 
да не бъде; на хак ерине = вме
сто право, напразно; чокъ шей! = 
много (чудно) нещо; косъ коджа-
мити, басъ бая; миндеръ алтжнда = 
подъ'- миндера (остав. заявл.) — и 
много други подобни изрази, а съ
що и много, дословно преведени 
отъ турски обрати на речьта, като: 
вземи та хвърляй — „ал да ат" еж 
въ изобилна употреба въ говора 
на нашия народъ. 

* * 
* 

Виждайки се принуденъ да при
върша съ турщините изобщо, ис-
камъ на края да изтъкна тежкото 
обстоятелство, че големата часть 
на нашите фамилни имена еж тур
ски. Те обозначаватъ занятието 
на нашите бащи и деди, техните 
телесни и душевни 1 особености и 
недостатъци, техния местопроиз-
ходъ. Тукъ ще изброя основните 
думи на часть отъ такива имена, 
чието значение ^за мнозина е не
ясно: 
балабан = великанъ; перс. бендер 
= консулъ, пристанище; байкуш= 
бухалъ; бодуръ — късъ и дебелъ 
бодукъ (къса-) = видъ хиена 
съ къси нозе; бургу-джи == свредл-
арь; бонджук = мънисто; бжй-
жк, буюк-ли =в мустак-атъ; па-
ла (сабя) буюклиевъ = съ сабле-
видни мустаци, Палашевъ; Вазовъ, 
отъ „айвазъ" = придворенъ слу-
житель; айна-джи — огледал-арь, 
.*ч!"..1?*ч.«'?*; пряб. нриф — знаящъ, 

та на дружеството, било по незна
ние историята на Д-то, било по 
опущение, било по друга некоя 
причина е направило непростени 
грешки, които не следва да се 
повтарятъ при подобни тържества 
за да не се пораждатъ незадовол
ства при тържества отъ народно 
значение.Напр. Д-то е пропуснало да 
покани бнвшъ дългогодишенъ пред
седатель на управителния съветъ, 
бившъ дългогодишенъ членъ на 
управителния съветъ, директоръ и 
делегатъ съ големи заслуги въ ми
налото, Д-то на завършилите Ма
шинното училище, бивши .директо
ри, делегати и пр. заслужили на 
Парах. д-во, а еж поканили лица, 
които нито иматъ заслуги, нито 
иматъ връзки съ пар аходнтоо дело. 
Така не бива! Сжщата грешка се 
непрани и при освещаване на ново
то здание на Дружеството. 

Кварталното дружество „Св. 
Духъ" на 21 ./VI. празднува съ скром
но тържество патронния си праз-
дникъ. Нашето Д-во бе представе
но отъ члена на настоятелството 
г. Сава Костовъ. 

Починали еж еж на 26 т. м. 
нашия съгражданинъ Никола Спа-
совъ, бившъ учитель, дългогоди
шенъ нотариусъ и сжд. изпълнитель 
и нашата съгражданка Донка Ста-
врева Комитката, която е участву
вала презъ войните и е наградена 
съ кръстове за храбрость. 

Нашите съболезнования къмъ о-
печалените семейства. 

НашИЯТЪ съгражданинъ г. Г. 
Карловски, бившъ дългогодишенъ 
капитанъ при българеете параходи 
си е подалъ оставката и е постж-
пилъ въ английска компания. 

Въ обнародваната статия 
отъ г. Илия М. Добревъ въ мина
лия брой на вестника подъ надсловъ 
„Малката църква Св. Богородица", 
има известни неточности, които 
следва да бждатъ корегираки. За
слугите за украсяване на църква
та не еж само на свещ. Юрд. Све-
тослововъ, а еж но ц-Ьяоте църко
вно настоятелство, което предвари
телно взема своите решения. Съ
гласуваната дейность на настоятел
ството и свещеника даватъ добрите 
резултати. 

мждрецъ; ар. актар-джи = билка-
рь; пишман — разквенъ; келямъ = 
дума; мараз = хрон. боледуващъ 
(отъ гръц.); караджа = сърна; кара 
баш = черна глава, чернокапецъ; 
коджа баш = голвма глава, сел
ски големецъ; кьой бяши = селски 
кметъ; кара гьоз-чи = черноокъ, 
циганинъ, фокусникъ; тепе гьоз = 
темеокъ, дебелоокъ; кара оглан = 
черно момче, циганче (холанъ, хо-
ламъ — момче-то ми); палаз = мал
ко пате; цудак-лиевъ = съ големи 
устни, джунестъ; абраш = прока-
женъ, спъстренъ; Харбовъ, отъ ар. 
харб. = война, (му-харебб е), харбе 
= копие, хеллебарда (НБМ. барда 
= брадва) едно 2 ' ^ м. дълго бра-
двовидно копие отъ 14 — 15 в. презъ 
което време*?българи еж били хар-
бо-носци въ турската войска. 

Хисаб-чи = сметкаджия; барак 
= къдравъ; къврък — осуканъ, 
кждравъ; баттал = големь и грубъ, 
сжщо и пропадналъ, баталясалъ, 
„батакъ му е работата"; азман = 
чудовищно големь (араб. азим — 
великъ); джеббар = мощенъ, ти-
ранинъ; сиври = стърчащъ, зао-
стренъ; чилингир = шлосеръ; тар-
джик (дагар = кожена овчар, тор
ба: „станалъ като тагаръ"); чапра-
шикъ = упоритъ, опъкъ; чолакъ= 
едноржкъ; телбиз — контрабан-
дисть,.;фалшификаторъ; чакър — си-
неокъ; чавдар = ръжъ; читакъ = 
бълг. турчинъ; челеби =господинъ, 
христ. благородникъ; чоха-джи — 
сукн-арь; чомак — дебела тояга, 
„токма-съ"; халач = драндаръ, раз-
бивачъ на памукъ; дюс табан = 
плоско стъпало; кър-джи — търго-
вецъ на конь по къра; топал = 
хромъ; дели = лудъ; ньоръ Димчо 

Ма вниманието на градска
та санитарна зласть. До кога 
ще търпи и позволява на разни 
"шарлатани" на медицината, като 
тоя изъ понеделничния и петъчния 
пазари, да продаватъ лекарства — 
капки—панакеи;за всекакви болести 
и да изтръгватъ ненаказано па
ричките на наивни граждани и се
ляни въ ущърбъ на тяхното здраве. 

Градската санитарна служба и 
дейность не бива, мислимъ, да се 
ограничава въ кабинетна, канце
ларска, но най-много обществена 
такава! 

ИапрЪЧНИТЪ улици между бул. 
„Фрединак.ъ" и „6 Септемврий„ 
требва да се китониратъ, защото 
съ въ курортната часть, и за да не 
се дига прахъ. До китонирането имъ 
нека се поливатъ. 

ЙОЙр© щ е б л д а , ако родите
лите и властите не позволяватъ на 
децйта да играятъ на футболъ презъ 
време на обедната почивка въ цен
търа на града. Курортистите и гра
жданството иматъ нужда отъ спо
койствие. 

варненския иурортъ и за-
комътъ за празйинцигЪ. Едно 
отъ важнитъ условия на всеки е-
динъ добре уреденъ курортъ е да 
се намиратъ всекидневно на разпо
ложение на курортисти пресни и 
доброкачествени артикули за храна, 
като напр. пресенъ хлебъ, пресно 
млеко и пр. Бихме свидетели какъ 
некои курортисти на 21 гоний (пра-
здника на Св. Духъ), търсиха на-
вевкжде изъ фурните хлебъ и не 
еж могли да го намерятъ нито пре 
сенъ, нито даже т. нар. „байть", 
защото фурните съгласно закона 
за праздниците не еж вадели хлъбъ 
нито на 20, нито на 21. Същите 
курортисти не съ могли да наме
рятъ изъ млЪкарниците него день 
сладко млеко, защото млекарници-
те сладко млеко подиръ обедъ 
въобще не продалатъ. Не говоримъ 
вече за бело кафе (меланжа) което 
въ Варна даже презъ курортния 
сезонъ и до сега е нещо неизве
стно. Те еж елементарни науки и 
на първи погледъ дребни работи, 
които обаче силно компрометиратъ 
варненския курортъ. За всички ку
рорти въобще нужденъ е специа-
ленъ режимъ за много работи, за
щото тукъ не е важно да се спа-

= слепъ; бенли = съ бень, „бемка"; 
бедел == откупенъ отъ военна слу
жба; кору-джи = горски, лесничей; 
гениш = широкъ; кайрак = плъз-
гава, подвижна почва; кара-каш = 
черновеждъ; беяз = белъ; дикиджи 
= кърпачь (отъ дик — остъръ, 
стръменъ, дикен ==• трънъ „съ кой
то се кърпи"); куюмджу =златарь ; 
гюмюш = сребро; гам-съз = безъ 
грижа, отпуснатъ; гюл-мез — безъ 
усмивка, т. е. касъм-суратлия, съ 
есенно лице; шишман =• дебел ь, 
кореместъ (гръц.), шишко, отъ шиш-
мек = изпувамъ (напр. стъкло, 
за това „шише", т. е. „издуто*, 
срав. итал. фиаско, фпаска, отъ 
фларе = дуя; у насъ „плоска"!); 
името царь Шишманъ е отъ куман-
ски, както и Асень; вакъф =» бла-
годет, завещание; варак-чи, отъ ар. 
варак = л и с т ъ (отъ злато, сребро); 
кескин — резливъ, лютъ; кюрк-чи 
= кожух-арь; дьокмеджи — леярь; 
кече-джи => плъст-арь; отъ кечи= 
коза; джелеп-чи = търговец-... на 
добитъкъ; каззас = копринарь; ка-
лянджи = гальонджия, морякъ въ 
корабъ (да!еопе); каравелджи = мо
рякъ въ „каравела", тур. воен. ко
рабъ—както и „корабъ" отъ гръц. 
„караби-он"; назлъмъ = гиздавъ, 
финъ; мум-джи свещ-арь; янък = 
изгорелъ, нещастенъ; чалък = сма-
хнатъ; тевекелли=добродушенъ. — 
Освенъ фамилни въ нашия езикъ 
има и НБКОЛКО лични турски имена: 
Курти = Вълко; Боянъ = Велико?; 
Севдалинъ, перс. = Любенъ; Сул
тана — Василка, Царева, а сжщо 
и имената на първите ни ханове: 
Аспарухъ, Крумъ, Омортагъ, Пре-
сиямъ, Борисъ и пр„ които еж въ 
употреба у насъ отъ най-ноао време. 
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зватъ формалностите « »"«*•* * 
да се запачятъ интересигЬ натра! 
жданите. Имаме много закони и! 
наредби-закони, но до сега не се 
обърнало достатъчно внимание в ъ р | 
ху режима на курортите презъ врс„ 
мето на сезона. _̂  

Списькъ иа члвноввтЬ н 
Д-ао „Варнви. Коренякъ; 

(Продължение отъ брой 23.) ^ , 

6 Пано Карабатаковъ, търговес 
7 М. Кузманова, домакиня 
8 Ник. Николовъ, обущарь 
9 О. Екмвкчиянъ, търговецъ 

180 П. Ф. Черневъ, счетоводители 
1 Зах, Щ. Захаревъ. търг. преда 
2 Зафира Жечева, домакиня 
3 Йовка П. Анчева . 
4 Ив. Д. Райчевъ, свободенъ 
5 и°сифъ Леви, служащъ 
6 К. Георгиевъ, работникъ 
7 К. Бошнаковъ, работникъ 
8 Кар. Магърдичевъ, обущарь 
9 К. Киркоровъ, лодкарь 

190 К- Адалиевъ „ 
1 Добри Кировъ, работникъ 
2 Ст. Хергелиевъ, музикантъ 
3 Ст. Алатовъ, лодкарь 
4 Ал. Мустаковъ, ас.-инженеръ 
5 Ан. Мариновъ', пенсионеръ 
6 Р. Янковъ Трифоновъ, шлосеръ 
7.^Ж. Димитриядъ, застр. агентъ 
8 Ив. С. Ивановъ, пенсионеръ 
9 Стефанъ Калдаржмовъ, пен. 

200 Дим. Михаиловъ, служащъ 
1 Кеворкъ Апеловъ търговецъ 
2 Филипъ Ивановъ, пенсионеръ 
3 Яни Атанасовъ, търговецъ 
4 Хаимъ Апеловъ, „ 
5 Хр. х. Анастасовъ, рентиеръ 
6 Хр. А. Поповъ, търговецъ 
•7 Ат. х. В. Боневъ, чиновникъ 
8 Николина Р. Богданова, „ 
9 Тодоръ Тодоровъ „ 

(Следва). 

Който се интересува 
за миналото на гр. Вар
на, трЪбва да чете в/ 

въ който лица, позна
ващи миналото на Вар
на, изнасятъ ценни ма
териали. 

* 
Съ известно чувство на тжга и» 

незадоволеность прекжевамъ и пр№ , 
вършвпмъ моето изложение на тур
ското влияние върху'нашия битъ и 
говоръ. Где повече, где по-малко I 
това влияние се простира върху 3 
всички балкански народи, то е спо-1 
могнало всинца ни да изравни ^ 
оеднакви. Всички балканци се Чувй 
ствуваме помежду си роднина,, вс|Г 
чки ние имаме много общо въ на 
шите навици, въ нашата миело! 
носгь, въ нашия битъ, въ наша* 
кухня, въ нашето домашно възпит). 
ние. Тази еднаквость, това родни!' 
ство особено силно поличава ад.;; 
гато се срещнемъ нейде дале|о»: 
въ чужбина: тамъ ние почувствува.; 
ме най-ярко колко еднакво сме Си| 
далеко отъ европееца, колко Сме! 
си близки помежду си ние българи,! 
гърци, турци и ромжни — за' .сьр-Г 
бите не говоря — те ни еж и кр>| 
вни братя. Всинца ние еднакво сит 
копнеемъ тамъ за балкански чу4; 
шки и патладжани, за гювечт, и! 
яхнийка, за халва, боза и рахатъЗ/ 
локумъ: еднакво си викаме .хайдап 
де!" и „аманъ" и, съ малка опк,] 
ворка, еднакво сме си простички и 
подлички вък''нашата дълбока с«.'" 
щина и безъ много усъгь за лична 
честь и достойнство. ,' 

Общите размисли върху нъкой 
наши езикови въпроси ще останатъ • 
за дбпжти. 

Абонирайте се на в. |Вар-| 
ненски Коренякъ" | 

—..— •'—•' I , ц 
Печатница „Просвещени " П. Зан<> 
гиновъ, ул. „Шуменъ""*» —Вини. 


